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คำไทย-คำเทศ 

   

ชัยรัตน6 พลมุข1 

อัสนี พูลรักษ62 

 

คำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตในวรรณคดีลาวเร่ืองสาส@นลึบพะสูน 

 

คอลัมน6 คำไทย-คำเทศ ฉบับนี้ขอนำเสนอเรื่องคำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตใน

วรรณคดีลาวเรื่องสาส#นลึบพะสูน (ສານລຶບພະສນູ) ซึ่งเปLนวรรณคดีลาวเรื่องสำคัญ

เรื่องหนึ่ง โดยจะไดQตั้งขQอสังเกตเปรียบเทียบการใชQคำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตดังกลRาวใน

วรรณคดีไทยดQวย อันจะชRวยใหQเห็นลักษณะการใชQคำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตในวรรณคดี

ทั้งสองวRามีความเหมือนหรือคลQายคลึงกันอยRางไรบQาง   

 

สาส@นลึบพะสูน 

วรรณคดีเรื่องสาส#นลึบพะสูน มีชื่อเรียกตRางๆ กัน บางแหRงเรียกวRา “ลึบบRสูน” 

หรือ “ลึปสูน” อันหมายถึง ไมRอาจะลบใหQสูญสิ้นไปไดQ ในหนังสือสาส#นลึบพะสูน ฉบับ

คณะคQนควQา ภาควิชาภาษาลาว-วรรณคดี คณะอักษรศาสตร6 มหาวิทยาลัยแหRงชาติลาว 

มีขQอสันนิษฐานวRาชื่อของวรรณคดีเรื่องนี้ประกอบดQวยคำ 2 คำ คือคำวRา “ลึบ” ซึ่งแปลวRา 

“ลบ, บัง, ปกป]ด” กับคำวRา “พระสูรย6” แปลวRา “ดวงอาทิตย6” เนื ่องจากในตัวบท

 
1 ผู #ช%วยศาสตราจารย.ประจำภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร. จุฬาลงกรณ.

มหาวิทยาลัย (อีเมล: Chairat.P@chula.ac.th) 
2 อาจารย.ประจำภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร. จุฬาลงกรณ.มหาวิทยาลัย 

(อีเมล: Assanee.P@chula.ac.th) 
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กลRาวถึงการบดบังแสงดวงอาทิตย6หลายแหRงเพื ่อเปรียบเทียบกับอำนาจของฝhาย

เวียงจันทน6ที่ถูกบดบังโดยอำนาจของสยาม ทั้งนี้หากมองวRาลักษณะเดRนของวรรณคดี

เรื่องดังกลRาวคือการซRอนปริศนาที่เอื้อใหQสามารถตีความไดQหลากหลาย ชื่อของวรรณคดี

เรื ่องนี้ก็สามารถตีความไดQทั้ง 2 นัย ทั้งการสื่อความหมายเกี่ยวกับการชRวงชิงอำนาจ

ระหวRางสยามกับเวียงจันทน6อันเปรียบเสมือนการบดบังแสงอาทิตย6 และสื่อถึงความ

ปรารถนาที่จะใหQวรรณคดีเรื่องดังกลRาวดำรงอยูRสืบไปไมRเสื่อมสูญ  

เนื้อหาของสาส#นลึบพะสูน แบRงออกเปLน 3 ตอน (บั้น) ไดQแกR บั้นบังรหัส บั้นสม

ที่คิด และบั้นสุดที่อRาว (สุดที่จะรำพัน) ภาษาที่ใชQในแตRละตอนมีลักษณะเปLนสัญลักษณ6ที่

สามารถตีความไดQหลายนัย มีการอQางถึงเหตุการณ6 ตัวละคร หรืออนุภาคจากตำนาน 

ตRาง ๆ มาถRายทอดแนวคิดและอารมณ6ความรูQสึก ในบทความนี้ขอกลRาวถึงคำยืมภาษา

บาล-ีสันสกฤตที่นRาสนใจในวรรณคดีเรื่องนี้ 4 คำ ดงันี้  

 

ສະເໝນ <สะเหมน> 

 

ດວງນີຊ້ື່ ວາ່ບແຸຜນ່ທໍລະນດີ ັນ້ ກມຸພະກອນກາໍໂຮບ 
ເກາະກາ່ຍ ເກຍີໂລບລຽ້ວ  ສະເໝນຄາ້ນໂຄນ່ຄອນ 
ຄະເຄື່ ອນ  ຄງຸແກນ່ເຫງົາ້  ກາກາບໄກວກະຈດັ 
ເສລາ    ເນົາພຜູາ  ເກື່ອນທະລງັທະລາຍຢອ້ງ 
ອານນົ    ເນົາແນບພ້ືນ  ເຟືອນຟາດຟອງສະໝດຸ  

     (น. 68)3  

 
3 ตัวบทกาพย.เมืองพวนในบทความนี้นำมาจากหนังสือสาส#นลึบพะสูน ของ ຄະນະ

ຄ ົນ້ຄວາ້ ພາກວຊິາພາສາລາວ-ວນັນະຄະດ ີຄະນະອກັສອນສາດ (2002)  ในการอ#างอิง

จะระบุเฉพาะเลขหน#า 
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เรื่องสาส#นลึบพะสูน เป]ดเรื่องดQวยภาพของความปlmนปhวนของจักรวาลอันสื่อถึง

ภาวะระส่ำระสายของบQานเมืองในยามศึกสงคราม บทประพันธ6ที่ยกมาขQางตQนพรรณนา

ภาพของเขาพระสุเมรุที่กำลังสั่นคลอนจนถึงฐานราก แผRนศิลาที่กำลังพังทลายลงมา และ

ปลาอานนท6ที่ขยับตัวจนมหาสมุทรเกิดคลื่นรุนแรง  

คำภาษาลาวในบทประพันธ6ที่สื่อถึงเขาพระสุเมรุคือคำวRา ສະເໝນ<สะเหมน> 

ซึ่งมาจากคำวRา สุเมรุ ในภาษาสันสกฤตเรียกชื่อเขานี้วRา เมรุ บQาง สุเมรุ บQาง ตามคติฮินดู 

เขาสุเมรุนี้ตั้งอยูRใจกลางโลกมนุษย6 บนยอดของเขาเปLนที่ตั้งของสวรรค6ของพระอินทร6 ซึ่ง

เปLนที่อยูRของเทพบุตร เทพธิดา เทียบไดQกับเขาโอลิมปlสของกรีก มีผูQสันนิษฐานวRา เขา

สุเมรุในเทวตำนานอาจหมายถึงเขาทางตอนเหนือของเทือกเขาหิมาลัย เขาสุเมรุยังมีชื่อ

เรียกอื่นๆ อีก เชRน เหมาทฺริ (เห-มา-ทฺริ) ‘ภูเขาทอง’ (เหม = ‘ทอง’ + อาทฺริ = ‘ภูเขา’) 

กรฺณิกาจล ‘ภูเขาดอกบัว’ (กรฺณิกา = ‘ดอกบัว’ + อจล = ‘ภูเขา’) อมราทฺริ ‘ภูเขาของ

เทวดา’ (อมร = ‘เทวดา + อาทฺริ ‘ภูเขา’)  เทวปรฺวต ‘ภูเขาของเทวดา’ (เทว = ‘เทวดา 

+ ปรฺวต = ‘ภูเขา’) (Dowson, 2000, p. 108) 

ในภาษาบาลีเรียกชื่อเขานี้วRา สิเนรุ เปLนสRวนใหญR ในสัตตสุริยสูตร พระพุทธเจQา

ตรัสวRา เขาสิเนรุยาว 84,000 โยชน6 กวQาง 84,000 โยชน6 หยั่งลงในมหาสมุทร 84,000 

โยชน6 และโผลRพQนมหาสมุทร 84,000 โยชน6 (กรมศิลปากร, 2523, น. 6) บนเขานี้เปLน

ที่ตั ้งของสวรรค6ชั้นดาวดึงส6ซึ่งมีทQาวสักกเทวราชปกครองอยูR พระมหาโพธิวงศาจารย6 

(2558, 721) กลRาววRาเขาสิเนรุมีชื่อเรียกตRาง ๆ คือ เมรุ เนรุ สิเนรุ สุเมรุ ติทิวาธาร เหตุที่

ชื่อวRา เมรุ หรือ สุเมรุเพราะเปLนภูเขาที่บดบังภูเขาทั้งหมดดQวยความสูงกวRาของตนเปLนตQน 

ชื่อเนรุเพราะเปLนภูเขาที่นำเทวดาไปสวรรค6 ชื่อสิเนรุเพราะเปLนภูเขาที่ทำพวกเทพใหQ

สะอาด ชื่อติทิวาธารเพราะเปLนภูเขาอันเปLนที่รองรับสวรรค6 2 ชั้น คือดาวดึงส6กับอสูร

วิมาน 

ในวรรณคดีไทยมักเรียกเขานี้วRา เขาพระสิเนรุ หรือ เขาพระสุเมรุ การเติมคำวRา 

พระ เพิ่มลงไปอาจสะทQอนวRา ชาวไทยมองวRาเขาดังกลRาวเปLนสถานศักดิ์สิทธิ ์เชRน 
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ไตรภูมิกถา 

ดาวดึงษานั้นตั้งอยูRเหนือจอมเขาพระสิเนรุราชบรรพตอัน

ปรากฏเปLนเมืองพระอินทร6ผูQเปLนพระญาแกRเทพยดาทั้งหลาย”  

        (กรมศิลปากร, 2528, น. 134) 

 

นันโทปนันทสูตรคำหลวง 

เขาเกี้ยวเขQาซึ่งเขาพระสิเนร ุอันชื่อพระสุเมรุบรรพต กพัน

ดQวยขนดไดQเจ็ดรอบ กปกครอบอินทรพิมานปราการ ดQวยพังพานอัน

ใหญR ทำใหQมิดมืดมหนธเปนเอQกนธการ แล  

             (กรมศิลปากร, 2545, น. 135) 

 

ในลิลิตโองการแชGงน้ำเรียกเขานี้วRา “เขายืนทรง้ำหลQา” ซึ่งหมายความวRา “เขา

สูงตระหงRานเหนือโลก” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2545, น. 26) ดังในบทประพันธ6วRา 

 

แลเปLนสี่ปวงดิน เปLนเขายืนทรง้ำหล<า 

เปLนเรือนอินทร6ถาเถือก เปLนสรQอยฟ�าจึ่งบาน ฯ  

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2545ก, น. 26) 

      

 ມຄິະ <มิคะ> 

ມຄິະ ສງິສະຫວນັຢອ້ງ  ບໍລະເມປະນມົແມ ່
  ເມອືງມາບເຫລ້ືອມ ແສງແກວ້ແກວງ່ທະລງັ 
     (น. 69) 
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ในประพันธ6นี้ กวียังคงพรรณนาภาพความระส่ำระสายของจักรวาล โดยกลRาว

วRาแสงจากฟ�าแลบและฟ�าผRาทั่วทั้งจักรวาลทำใหQสัตว6ตRาง ๆ เชRนเนื้อและราชสีห6ตื่นตกใจ 

กวีใชQคำวRา ມຄິະ <มิคะ> ซึ่งมาจากคำภาษาบาลีวRา มิค พจนานุกรมบาลี-อังกฤษฉบับ

สมาคมบาลีปกรณ6 ใหQนิยามไวQวRาหมายถึง 1) สัตว6ปhา หรือสัตว6ที่อยูRตามธรรมชาติ และ 2) 

สัตว6จำพวกเกQงหรือกวาง หากเปLนเพศเมียมีรูปเปLน มิคี (Davids & Stede, 2007, p. 

532) คำวRา มิค ปฏิภาคกับคำภาษาสันสกฤตวRา มฤค (เพศเมียมีรูปเปLน มฤคี) (Monier-

Williams, 2005, p. 828 – 829)   

จากการสำรวจเบื้องตQนพบวRา ในวรรณคดีไทยนิยมใชQรูปคำยืมภาษาสันสกฤต

มากกวRารูปคำยืมภาษาบาลี เชRนในราชาพิลาปคำฉันท#  

 

แตRพี่อาดูลเทRาเทียม  พระนุชจากเรียม 

ชลเนตร6บแหRงภักตรา 

มฤคีมฤคเตQาวันนา  ตรัสวRามฤคา 

และสูยังพบจอมนาง 

(สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2563, น. 5) 

 

นอกจากนี้ กวีไทยยังอาจแผลงคำเปLนรูปตRางๆ เพื่อเสียงสัมผัส ดังเชRนในราชา

พิลาปคำฉันท#ทีใ่ชQรูป มฤคงง (มะ-รึ-คัง) ซึ่งแผลงเพื่อใหQรับสัมผัสกับคำวRา ฟงง (ฟlง) ดังนี้ 

 

โอQโอ�เปนเหตุเพราะขืน ขืนคำเรียมอื้น 

โองการญเจQาบฟlง   

ไชQใหQเรียมตามมฤคงง นํ้าพระไทยหวงง 

แลตรัสพจนหรรหวร   

(สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2563, น. 4) 
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ทีใ่ชQรูปคำยืมภาษาบาลีวRา มิค ก็มีบQาง เชRนในสรรพสิทธ#คำฉันท# วRา 

 

เถลองเกอยลำงาศ 

ชาลาปราสาท  สำผัศพระพาย 

ภอทิชกุญชร  บินรRอนกวักกวาย 

สำคัญหมั้นหมาย  วRามิคมังษา 

(สมเด็จพระมหาสมณเจQา กรมพระปรมานุชิตชิโนรส, 2548, น. 78) 

 

นอกจากนี้ คำวRา มิค ซึ่งเปLนรูปคำยืมภาษาบาลียังพบในคำสมาสวRา มิคสัญญี 

ซึ่งประกอบดQวยคำวRา มิค และ สัญญี ซึ่งมาจากคำภาษาบาลี ส�ฺญี ‘ที่สำคัญวRา, ที่รูQสึก

วRา’ ตามรูปศัพท6จึงมีความหมายวRา ‘ยุคที่ผูQคนสำคัญวRาผูQอื่นเปLนเหมือนสัตว6’ หมายถึงยุค

ที่มีแตRรบราฆRาฟlนเบียดเบียนกัน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 906)  

  

ຄະນງັຄນັ <คะนังคัน> 

    ອາທິດ ຈອນຈອດຟ້າ ຄະນງັຄນັຂດັຕະລືກ 
  ລາຫ ູ ຍງັຢອ່ງຢຽ້ມ ຢາມໃຫຖ້ກຶສນູ 
     (น. 72)  

 
ในบทประพันธ6ขQางตQน กวีกลRาวถึงราหูที่บดบังแสงพระอาทิตย6บนทQองฟ�า คำวRา

ทQองฟ�าในที่นี้คือ ຄະນງັຄນັ <คะนังคัน> สันนิษฐานวRาคำนี้มาจากคำภาษาบาลีและ

สันสกฤตวRา คคน ‘ฟ�า, ทQองฟ�า’ (Davids & Stede, 2007, p. 239) กับคำภาษาสันสกฤต

วRา ครฺภ ‘ทQอง, หQอง’ (Monier-Williams, 2005, p. 828 – 829) เมื่อรวมกันจึงแปลตาม

รูปศัพท6ไดQวRา ‘ทQองฟ�า’ อยRางไรก็ตาม ภาษาบาลีและสันสกฤตไมRมีคำวRา คคนครฺภ 

เนื่องจากคำวRา คคน หมายถึง ‘ฟ�า, ทQองฟ�า’ อยูRแลQว คำวRา คะนังคัน จึงนRาจะเปLนนำ
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บาล-ีสันสกฤตมาแปลคำภาษาลาวแบบคำตRอคำ (คคน ‘ฟ�า, ทQองฟ�า’ + ครฺภ ‘ทQอง, หQอง) 

ลักษณะเดียวกับกวีไทยใชQคำวRา พาษปธารา หรือ อัสสุชล เพื่อหมายถึง ‘น้ำตา’ แมQวRา คำ

วRา พาษฺป และ อสฺสุ จะมีความหมายวRา ‘น้ำตา’ อยูRแลQว แตRกวีไทยก็เติมคำวRา ธารา หรือ 

ชล ‘น้ำ’ เขQามาตามคำในภาษาไทย 

 จากการสำรวจเบื้องตQน ในวรรณคดีไทยใชQคำวRา คคนานต# ในความหมายวRา 

‘ฟ�า, ทQองฟ�า’ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยถานอธิบายวRาคำนี้มาจาก คคน + อนฺต 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 223) คำวRา อนฺต มีความหมายวRา ‘ขอบสุด’ คคนานต6 จึง

อาจแปลไดQวRา ‘สุดขอบฟ�า’ อยRางไรก็ตาม อาจวิเคราะห6ไดQวRา อนฺต ในที่นี ้เปLนศัพท6       

สกรรถ4 ซึ่งเติมลงไปเพื่อเปลี่ยนเสียงทQายคำ แตRมิไดQเปลี่ยนความหมาย คคนานต# จึงมี

ความหมายวRา ‘ฟ�า, ทQองฟ�า’ เชRนเดียวกับคำวRา คคน ตัวอยRางการใขQคำวRา คคนานต# ใน

วรรณคดีไทย เชRนในนันโทปนันทสูตรคำหลวงที่วRา  

 

แลขนัดหมูRมารโยเธศ อันนฤมิตรเพศกายา มีรูปานานัตว 

เปนขนัดพลนาเนก มารดิเรกพึงกลูว ตูวสูงบงงคคนานต?  

             (กรมศิลปากร, 2545, น. 118)  

 

นอกจากนี้ กวีไทยยังนำคำวRา คคน มาซQอนกับ อัมพร (อมฺพร ‘ทQองฟ�า’) เปLน 

คคนัมพร หรือ คัคนัมพร เชRนในรGายยาวมหาเวสสันดรชาดก กัณฑ#มหาพน สำนวน

พระเทพโม�ี (กลิ่น) วRา 
 

 
4 คำสกรรถ คือ คำที่เพิ่มเข#าข#างหลังคำเดิม เมื่อเพิ่มแล#ว มีความหมายคงเดิม หรือ

หมายถึงพวกหรือหมู% เช%น อากร (ในคำว%า นรากร ประชากร) อาการ ในคำว%า (คมนาการ 

ทัศนาการ) ชาติ (ในคำว%า มนุษยชาติ ติณชาติ) ประเทศ (ในคำว%า อุรประเทศ ทหัยประเทศ) 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 1,152) 
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เอส เสโล แลถนัดในเบื ้องหนQาโนRนก็เขาใหญRยอดเยี ่ยม

โพยมอย Rางพย ับเมฆ ม ีพรรณเข ียวขาวดำแดงด ูด ิ เรกดั่ งราย

รัตนนพมณีแนมนRาใครRชม ครั้นแสงพระสุริยะสRองระดมก็ดูเดRนดั่ง

ดวงดาววาวแวววะวาบ ๆ ที่เวิ้งวุQง วิจิตรจำรัสจำรูญรุRงเปLนสีรุQงพุRงพQน

เพียงคัคนัมพรพื้นนภากาศ  

           (มหาเวสสันดรชาดก ฉบับ 13 กัณฑ6, 2531, น. 178 – 179) 
    

ສາຍາ <สายา> 

ກນົລະຫນົ ໃນຄາເມ  ມດືຄວນັທະລງົໄໝ ້

 ສາຍາ  ເງາົງວາໍເງ ືອ້ມ  ພະລາສສີນູເມກ 
   ຈກັກະວານໂຄບຄາ້ນ ແດນດາ້ວເດື່ອງຫງວຍ 
      (น. 73)   
 

กวีพรรณนาความโกลาหลในบQานเมืองที่เกิดไฟไหมQลุกลาม ขณะที่บนทQองฟ�าก็

มีราหูบดบังแสงพระอาทิตย6จนเกิดเปLนเงามืด คำวRาเงาในที่นี้คือ ສາຍາ <สายา> ซึ่งมา

จากคำภาษาบาลีและสันสกฤต ฉายา ซึ่งมีความหมายวRา ‘รRม, เงา’ (Davids & Stede, 

2007, p. 276) 

คำวRา ฉายา ที่แปลวRา ‘รRม, เงา’ พบในวรรณคดีไทยหลายเรื่อง เชRนในลิลิต

ตะเลงพGาย มีโคลงบทหนึ่งวRา 

โดยแขวงขวาทิศทQาว ทฤษฎี แลนา 

บัดธเห็นขุนกรี   หนึ่งไสรQ 

เถลิงฉัตรจัตุรพิรีย6   เรียงคั่ง ขูเฮย 

หนแหRงฉายาไมQ   ขRอยชี้เณอนาม   

 (หนังสืออRานกวีนิพนธ6 ลิลิตตะเลงพRาย, 2545, น. 106) 
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คำวRา ฉายาไมRขGอยชี้เฌอนาม ในโคลงบทขQางตQนนี้ หมายถึง ‘รRมไมQตQนขRอย’ ซึ่ง

เปLนบริเวณที่พระมหาอุปราชาประทับอยูRพรQอมพลทหาร (หนังสืออRานกวีนิพนธ6 ลิลิต

ตะเลงพRาย, 2545, น. 171) 

นอกจากคำวRา ฉายา แลQว กวีไทยยังตัดเสียงสระในพยางค6ทQายออก จาก ฉายา 

เปLน ฉาย แตRยังคงความหมายเดียวกัน เชRนในลิลิตตะเลงพGายที่วRา 

 

ผจงเจือแจงแจกทั้ง  ชนบท สิ้นนา 

ในนอกนิคมคามหมด  ขอบขั้น 

ภิยโยพระยศทศ   ทิศรRม รQอน� 

เย็นเฉกพรหมฉัตรชั้น  เชิดฟ�าฟฉูาย ฯ 

   (หนังสืออRานกวีนิพนธ6 ลิลิตตะเลงพRาย, 2545, น. 146) 

 

โคลงบทขQางตQนเปLนการยอพระเกียรติสมเด็จพระนเรศวรมหาราชวRาทรง

ปกครองใหQพสกนิกรรRมเย็นเปLนสุข ราวกับฉัตรของพรหมที่มีเงารRมรื่นเจริญขึ้นทุกที (เชิด

ฟTาฟูฉาย) (หนังสืออRานกวีนิพนธ6 ลิลิตตะเลงพRาย, 2545, น. 171) 

ในภาษาไทย คำวRา ฉายา ยังมีความหมายวRา ‘ชื่อที่พระอุปlชฌาย6ตั้งใหQเปLน

ภาษาบาลีเมื่ออุปสมบท, ชื่อตั้งใหQกันเลRน ๆ หรือตามลักษณะที่หมายรูQกันในหมูRคณะ’ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 349) เหตุที่ ฉายา กลายมามีความหมายขQางตQนนี้ ทองยQอย 

แสงสินชัย (2557, น. 39) อธิบายวRา 

 

ชื่อที่พระอุปชัชฌาย6ตั้งใหQเปLนภาษาบาลีเมื่ออุปสมบท ก็

เรียกวRา “ฉายานาม” เรียกสั้น ๆ วRา “ฉายา” เนื่องจากสมัยที่ยังไมRมี

นา�ิกา ตQองวัดเงาแดดเพื ่อจดบันทึกวRาบวชเสร็จในเวลาเทRาไร 

“ฉายานาม” มีความหมายวRา “ชื่อที่ตั้งตอนวัดเงาแดด” 
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ในภาษาไทย คำวRา “ฉายา” กลายความหมายเปLนชื่อที่ตั้ง

ใหQกันเลRน ๆ หรือตามลักษณะที่หมายรูQกันในหมูRคณะ 

 

โดยนัยนี้ คำวRา ฉายา ในภาษาไทยจึงเปLนคำที่ความหมายเปลี่ยนแปลงแปลงไป

ในลักษณะความหมายกวQางออก คือ มีความหมายเดิมตามภาษาบาลีและสันสกฤต และ

ความหมายที่เกิดขึ้นใหมR ดังที่ไดQอธิบายไปขQางตQน 

 

สรุป 

การใชQคำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตในวรรคดีลาวเรื่องสาส#นลึบพะสูน แสดงใหQ

เห็นวRา กวีมีความรูQดQานภาษาบาลีอยRางด ีสามารถนำคำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตมาแตRง

บทประพันธ6ไดQอยRางเหมาะสมและไพเราะ มีทั้งที่นำมาใชQโดยตรงและที่นำมาดัดแปลง

เสียงเพื่อใหQเปLนไปตามขQอกำหนดของคำประพันธ6 

เมื ่อเปรียบเทียบกับวรรณคดีไทยแลQวพบวRา คำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตใน

วรรณคดีไทยมักมีรูปแบบที่หลากหลายกวRาคำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตในวรรณคดีลาว ดัง

ปรากฏวRา กวีไทยนิยมนำคำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตมาประดับตกแตRงหรือนำคำอื่นมา

ประกอบ เชRน เติมคำวRา พระ ใน เขาพระสิเนรุ หรือ เขาพระสุเมรุ นำคำวRา คคน มารวม

กับคำวRา อนฺต และ อมฺพร เปLน คคนานต# หรือ  คคนัมพร บางกรณีก็มีการแผลงเสียง 

เชRย มฤค เปLน มฤคา มฤคัง หรือมีการตัดเสียงพยางค6ทQาย ดังในกรณีคำวRา ฉายา เปLน 

ฉาย ในขณะที่ในวรรณคดีลาวมักใชQคำยืมเหลRานี้โดยไมRมีการประดับตกแตRง เชRน สะเหมน

สายา มิคะ นอกจากนี้ยังนRาสังเกตกวRา กวีไทยนิยมเลือกใชQรูปคำยืมภาษาสันสกฤต

มากกวRารูปคำยืมภาษาบาลี ดังกรณีของคำวRา มฤค-มิค ในขณะที่ในวรรณคดีลาวใชQรูปคำ

ยืมภาษาบาลีวRา มิคะ  
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ขQอสังเกตที่นRาสนใจอีกประการหนึ่งคือ ทั้งภาษาไทยและภาษาลาวมีการนำคำ

ยืมภาษาบาลี-สันสกฤตมาประสมกันใหมR แมQว Rาคำยืมที ่นำมาประสมคำหนึ ่งจะมี

ความหมายสมบูรณ6ในตัวเองแลQว เชRน คะนังคัน ‘ทQองฟ�า’ พาษปธารา อัสสุชล ‘น้ำตา’ 

ทั้งนี้อาจเปLนเพราะในภาษาไทยและลาว คำดังกลRาวมีลักษณะเปLนคำประสม เมื่อยืมคำ

ภาษาบาลี-สันสกฤตมาใชQ จึงเกิดการแทรกแซงทางภาษาจากภาษาไทยและลาว สRงผลใหQ

เกิดรูปคำยืมภาษาบาล-ีสันสกฤตที่แตกตRางกับภาษาบาล-ีสันสกฤตเดิม   

การศึกษาเปรียบเทียบคำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตในวรรณคดีไทยกับวรรณคดี

ลาวทำใหQพบทั้งลักษณะรRวมและความแตกตRางของคำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตในภาษาทั้ง

สอง อันนับเปLนปรากฏการณ6ทางภาษาที่นRาสนใจ สมควรที่ผูQสนใจจะไดQศึกษาคQนควQา

ตRอไปโดยละเอียด         
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